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désorienté les candidats.  

 

������� �������� ��������� ���� ���� ������� �� ���� �������� �� ����
��� �
�	�	
�� ���
������ �
� à 

afficher un faux décompte, espérant ainsi échapper aux pénalités. �
�� ���������� �� ���-même 
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seules deux copies accumulent les hors sujets, ou contiennent plusieurs non-sens et des 

incohérences.  

 

Une autre difficulté, pour quelques-uns, est de bien structurer leur ������� 	�
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qui procède par va et vient. Et aussi de traiter tous les documents qui constituent le dossier à 

traiter.  

 

Enfin deux ou trois candidats introduisent des points de vue trop subjectifs, en particulier dans leur 

conclusion. 
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pas former les participes passés, même réguliers. On trouve plusieurs fois *« publica » pour 

publicado, *« representa » (representado), ou encore *« abrido » (abierto) ou *« ser descubrir ».  
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barbarismes. Et la différence Ser/Estar pose à certains de sérieux problèmes. 
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pu le déplorer par le passé (On trouve quand même « ciertas personas prefería » dans une copie 

cependant )!� �� ���� �� �
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